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Introduction

The Dongxiang language, also known as Santa Mongolian, is mainly spoken by the Dongxiang Nationality (东乡族) in the Autonomous District of Dongxiang (东乡族自治县) situated in Southern Gansu and in the Yili Kazakh Autonomous Prefecture (伊犁哈萨克自治 州 ) in Northwest Xinjiang. There are, in these two regions, about 300,000 speakers of the Dongxiang language. The Dongxiang language, along with Mangghuer, Mongghul, Bonan, Eastern Yugur and Kangjia, is one of the peripheral Mongolic languages of this Region, also known as the Shirongol Branch, which have been isolated from other languages of the Mongolic Family. These languages have common typological forms inherited from Middle Mongolian and have all been influenced by the surrounding Chinese dialects to a greater or lesser degree. Other languages of this region include Sinitic (Linxia, Tangwang, Wutun, Gangou, Qinghai Mandarin), Bodic (Amdo Tibetan) and Turkic languages (Western Yugur and Salar); they have been in contact for a long period of time and have influenced each other, resulting into mutual linguistic feature transfer and borrowing. Thus, this region is often described as a linguistic area or Sprachbund by researchers [START_REF] Dwyer | Altaic Elements in the Linxia Dialect [of NW Chinese]: Contactinduced Change on the Yellow River Plateau[END_REF][START_REF] Slater | A Grammar of Mangghuer a Mongolic Language of China's Qinghai-Gansu Sprachbund[END_REF]Janhunen: 2003[START_REF] Janhunen | Typological interaction in the Qinghai linguistic complex[END_REF]) and these languages are often approached in comparative studies [START_REF] Delige | Mengguyuzu yuyan gailun (蒙古语族语语言概论) [Introduction to the Mongolic Languages[END_REF][START_REF] Nugteren | Historical and linguistic interaction between Inner-Asia and Europe[END_REF][START_REF] Nugteren | Mongolic phonology and the Qinghai-Gansu languages[END_REF].

Studies on the Dongxiang language started during the second half of the 20 th Century and include language material [START_REF] Todaeva | Dunsianskii iazyk [The Dongxiang Language[END_REF][START_REF] Buhe (bökh | Dongxiangyu huayu cailiao (东乡语话语材料) [Linguistic Material of the Dongxiang Language[END_REF]Lefort: 2012a;[START_REF] Hashengerile | Dongxiang yu 366 ju huihua ju ( 东 乡 语 366 句 会 话 句 )[366 sentences for conversation in dnogxiang[END_REF]; concise grammars (Liu: 1983;[START_REF] Buhe (bökh | Dongxiangyu he mengguyu (东乡语和蒙古语) [Dongxiang Language and Mongolian[END_REF][START_REF] Kim | Santa. In Janhhunen[END_REF] and studies on contact-induced change [START_REF] References | Mengguyuzu Dongxiangyu yu hanyu de jiechu yanjiu (蒙古语族东乡 语 与 汉 语 的 接 触 研 究 [Dongxiang-Chinese language contact[END_REF]Lefort: 2012aLefort: , 2012bLefort: , 2015) ) while sociolinguistic studies still remain very sporadic (Lefort: 2012a(Lefort: , 2012b;;[START_REF] Lefort | Développement économique, urbanisation et pratiques linguistiques des jeunes dans le district de Dongxiang[END_REF]. The most complete description available today on the Dongxiang language remains [START_REF] Field | A Grammatical Overview of Santa Mongolian[END_REF] unpublished grammar of Santa Mongolian, which focuses on an internal description of the language and gives an analysis of contactinduced change mainly from phonological and lexical points of view. In addition, besides Buhe & al. collection of Dongxiang vocabulary (1983), there is only one Dongxiang-Chinese dictionary available which has been compiled by Ma & Chen (2001).

The Dongxiang language has mainly been in contact with the Chinese Dialect of Linxia (临 夏话), also known as the Hezhou dialect (河州话), spoken in the nearby town of Linxia. This dialect has deeply influenced the Dongxiang language, and has induced changes visible in all aspects of the language. But Linxia has also been influenced by the surrounding Mongolic and Turkic languages of the region and has developed a very peculiar verb final clause structure (SOV) and other features induced through language contacts, which are usually absent in Chinese languages. Those include suffixal morphology such as case endings, nominal plural markers, voice markers, finite temporal-aspectual markers and non-finite verbal markers (participles and converbs). It is possible that metatypy has occurred in Linxia (Lefort: 2015b) leading to the language restructuring to mirror the Mongolic and Turkic languages' structures spoken in the region. As Linxia and Dongxiang are structurally close, the influence of Chinese on the Dongxiang language is less visible in this part of the language.

In this paper, I will discuss the emerging category of classifier in the Dongxiang language by comparing various materials from the 1980s to the 2010s. I will discuss the different classifiers found in the available sources and will show that their use is restricted to a few items. Those include borrowed classifiers from Chinese, borrowed nouns from Chinese used as classifiers and indigenous words used as classifiers. I will then discuss the use and function of the classifier kozi, borrowed from Linxia, which seems to have appeared quite recently. I will show how this classifier differs from others and why it cannot be considered as a lexical borrowing or a structural borrowing, and will give examples of how it is used in the Dongxiang language.

Map 1: Mongolic and Senitic languages of the Gansu-Qinghai Sprachbund

Context and data

The Dongxiang language, as Mongolic languages usually do, has a verb final clause structure with suffixing and agglutinative morphology. Most of the phonological, lexical and syntactic elements have been inherited from 13 th century Mongolian, a fact which makes researchers think that the formation of the Dongxiang language dates from this period.

However, under the influence of the Chinese language and through massive lexical borrowing, other elements such as vowel harmony and vowel length have not developed or have been eliminated from the Dongxiang language [START_REF] Field | A Grammatical Overview of Santa Mongolian[END_REF][START_REF] References | Mengguyuzu Dongxiangyu yu hanyu de jiechu yanjiu (蒙古语族东乡 语 与 汉 语 的 接 触 研 究 [Dongxiang-Chinese language contact[END_REF][START_REF] Nugteren | Mongolic phonology and the Qinghai-Gansu languages[END_REF]Lefort: 2012a).

Language contact with Chinese can be distinguished as being historical or modern.

The historical contacts refer to contacts with the Chinese dialect of Linxia, spoken by the neighboring Hui community living in the town of Linxia mentioned above, that have occurred at least since the 15 th Century and have been consistent until today. Many factors have led to privileged contacts with this variety rather than others including geographic proximity, economic relationship, and above all cultural and religious affinities as Huis like the Dongxiangs are Muslims (Lefort: 2012a). Modern contacts refer to recent contacts with other Chinese varieties spoken in the region (classified as North-West Mandarin dialects) and the standardized variety of Putonghua. These contacts have started in the 1990's and have been encouraged by social factors including mobility of workers 1 , development of education and economic growth. These varieties being very different syntactically from the Dongxiang language and Linxia, their influence on its syntax is more visible. Among many examples we could mention resultative verbal construction calques from Putonghua and Northwest Chinese structures, the restricted use of marked morphology (through direct loans of adverbs and translation loan copying of Chinese unmarked morphology) and the appearance of new word categories (particles, adverbial markers, etc.) which are phenomena that seem to have been developed more recently under the increasing influence of the Northwest Chinese varieties [START_REF] References | Mengguyuzu Dongxiangyu yu hanyu de jiechu yanjiu (蒙古语族东乡 语 与 汉 语 的 接 触 研 究 [Dongxiang-Chinese language contact[END_REF]Lefort: 2012aLefort: , 2012bLefort: , 2015a)). These changes are induced directly through new language practices such as speech variation and code mixing, or via the influence of Putonghua on Linxia from which the structure is then copied into Dongxiang.

Researchers from China often qualify the Dongxiang speaking community as being mostlyif not entirely -bilingual in Chinese (Chen: 1983;[START_REF] Chen Qinbing | Dongxiang shehui yangjiu (东乡社会研究)[Une étude sociologique du dongxiang[END_REF]Bao: 2006 etc.). However, no complete survey on the entire community has ever been conducted and, more importantly, the term 'Chinese language' is never defined in these studies. Therefore it is very difficult to determine to which variety the researchers refer to when they describe both the sociological and linguistic phenomena. Lanzhou: Gansu minzu chubanshe; p14), based on Chinese pinyin transcription system.

Numerals and measure words in Dongxiang

In the Dongxiang language, numerals from one to ten are of Mongolic origin i.e. nie 'one'; ghua ~ghuar 'two'; ghuran ~ghurwan 'three'; jieron ~jierwan 'four'; tawun 'five'; jigvon 'six'; dolon 'seven'; neiman 'eight'; yesun 'nine'; haron /harwan 'ten'. Numerals above ten are borrowed from Chinese3 e.g.: ershijiu 'twenty nine'. They usually precede the noun and no other additional item is usually needed in between:

1) ene fugierei dolon ula, dolon ghon holu-zhiwo gie-ne. DEM ox seven mountain seven ditch run -PROG say-IMPER 'Then the ox ran through seven mountains and seven ditches, it was said.' (Lefort: 2012a) In Mongolic languages there are a certain number of words used to refer to measure standards, 3) Kergelang Jiashi rake dampe gvarang u-je Last.night Jiashi alcohol bottle three drink-PERF 'Jiashi drank three bottles of alcohol last night' (Fried 2010: 142) In Dongxiang, there is also a set of nouns that can be used as measure words in the same manner. Some of them are of indigenous and some are borrowings from Chinese.

4) Ghua hamusa miengu ji ghua hamusa antan Two plate silver and two plate gold 'Two plates of silver and two plates of gold' (Field 1997: 312) A few indigenous lexical items are used solely as measure words and do not occur independently as nouns. [START_REF] Field | A Grammatical Overview of Santa Mongolian[END_REF] notes the words bixiu 'handful of', heiya 'bunch of' and ugvu 'load of'. In addition, I have noted in DPBSM ( 2002) the word shidu used in the same manner and which is not an independent noun. 

Borrowing of classifiers

Unlike the nouns used in the examples above, classifiers refer to something countable in the denotation of the nouns and therefore differ from nouns referring to certain measuring standards that are measure words. In Chinese, classifiers are compulsory, that is to say that a noun cannot be connected directly to a numeral. Classifiers are lexical items that obligatorily accompany numerals, demonstrative pronouns or certain quantifiers. They are diachronically defined by the semantic class of the noun [START_REF] Li | Mandarin Chinese: a Functional Reference Grammar[END_REF] e.g.: sān ge rén (三个人), lit. three.piece.people 'three people'.

There are only a few classifiers loaned from Linxia. They are either borrowed together with the numeral they precede (gie) or are independent items (qiao, qiaozi, ganzi). Those can never be used alone and can only be used with numerals or adjectives borrowed from Chinese. Moreover, they are not compulsory.

The classifier gie4 , as indicated above loaned from Chinese 个 ge 'general classifier' is borrowed together with the numeral it precedes: 6) Ene kun nie udu jiushijiu-gie bari-wo ma This person one day ninety-nine-CL catch-PERF INTER 'He caught ninety-nine in one day' (Field 1997: 313) Classifiers co-occurring with borrowed Chinese numerals are expected since Chinese numerals and Chinese classifiers are borrowed as inseparable units as in example (6).

Few evidences of borrowed classifiers are also found in the other sources [START_REF] Buhe (bökh | Dongxiangyu he mengguyu (东乡语和蒙古语) [Dongxiang Language and Mongolian[END_REF][START_REF] Field | A Grammatical Overview of Santa Mongolian[END_REF], where numerals and nouns are of Chinese origin used in idiomatic expressions and are borrowed as one single unit (7) or as independent items ( 8), ( 9 'Now my house has four quilts, three old and new felt blankets, and two cotton blankets'. (Field 1997:314) In ( 8) and ( 9) ganzi is borrowed from Linxia gan 43 zi 杆子which is originally a noun and is not used as a classifier in Linxia. The equivalent classifier in Linxia is gan 43 杆 which is used mainly with long and cylindrical objects, and as far as I know, with only two nouns: chuang 243 bei 42 zi 一 床 被 子 'a quilt (for bed)'. If the analogy can be easily made between ropes and long cylindrical objects, it is not the case for quilts. However, they both can be considered as long, narrow and thin, which would match with the Linxia classifier qiao 243 .

yi
Hence there has been an association between ganzi and qiao / qiaozi in Dongxiang where the use of different classifiers seems to be related to the speaker's choice rather than a strict sortal function.

The use of classifiers in the examples above can be partially explained by the surrounding context as most of the nouns following the classifiers are borrowed from Chinese and by the fact that most of Buhe's material is translated from Chinese. In example [START_REF] References | Mengguyuzu Dongxiangyu yu hanyu de jiechu yanjiu (蒙古语族东乡 语 与 汉 语 的 接 触 研 究 [Dongxiang-Chinese language contact[END_REF] for instance, it is more likely that the numeral, classifier and noun are borrowed together as a single unit and therefore can be identified as part of code-switching phenomena rather than as being strictly a borrowing.

Calques of Chinese classifiers structures

In Besides being used as a classifier, the word matu is also an interrogative pronoun (16). This differs from the other words used as classifiers, which are usually nouns, or classifiers borrowed from Linxia as mentioned above: aman as in example 10). Second, measure words in Dongxiang being usually nouns, indigenous or borrowed, the use of an interrogative pronoun as a classifier is unexpected. It is probable that matu used as a classifier is of a different origin.

Borrowing of Linxia classifier kozi

Besides the above-mentioned borrowed classifiers and calques, I have noted in my corpus (Lefort: 2012a) If its primary meaning and its form can be traced from Linxia, kozi has definitely broaden its semantic use and is more likely to be a general classifier rather than a semantic-bounded one.

In Lefort (2012), kozi never occurs with a Chinese numeral. Hence, it differs from the classifier gie, which is borrowed as a single unit together with a Chinese numeral. It also differs from all other borrowed classifiers (qiao, ganzi) which are used with a restricted set of nouns and where the classification function has been more or less preserved in Dongxiang.

Sometimes, the use of kozi can be explained by the surrounding Chinese context, that is to say, when the noun is a borrowing, it is more likely to be used with kozi, even if the numeral is indigenous, such as in example ( 19) where half of the sentence is composed of Chinese borrowed items and calques.

Like other classifiers in Dongxiang, kozi is not compulsory and does not seem to have any semantic implication as it can be equally used for people ( 19) or inanimate objects (20): 20) Ingiese wijien melie, wijien melie shida-se nie kozi igva, nie kozi Then door front door front side -ABL one CL bowl one CL chugu, nie kozi beizi ochira-zho. chopstick one-CL glass meet-PROG 'In front of the door, on the side of the (front) door, there was a bowl, a (pair of) chopsticks and a glass.'

In the above example, there is probably an analogy made with the roundness of the bowl (igva), the edge of the glass (beizi) and the roundness of a grain. However, it cannot be the case for chopsticks (chugu). Moreover, in the expression nie kozi chugu 'chopstick', the speaker does not want to express one specific unit of this kind but rather 'a pair' as two chopsticks are required for eating. Had he wanted to use the classifier kozi to express the actual number of chopsticks, he would have probably used the numeral two, *ghua kozi chugu. On the other hand, if he wanted to express a pair, the speaker could have also employed the classifier *shuang. Hence there is a metaphorical use of the classifier to express other categories. Kozi has broadened its scope of use and has become similar to a general classifier. It is interesting to note that the speaker does not use the classifier kozi with the same nouns but with other numerals: 21) Khuina shi, shi yizhi ghua beizi kere-ne, ghua igva, ghua chugu After time be always two glass want-IMPER two bowl two chopstick kere-ne want-IMPER 'After some time, she always wanted two glasses, two bowls and two (a pair of) chopsticks.'

A particular use of this classifier is that it can be combined with an adjective, indigenous or borrowed, preceding the noun it classifies: It is interesting however to note that in Linxia, the noun from which kozi originates is pronounced kue 243 zi and is never used as a classifier. The classifier kue 243 颗 is restricted to a few round objects, as in standard Chinese: yi 243 kue 243 bo 43 shi 243 一颗宝石 'one gem', yi 243 kue 243 mi 43 一颗米 'one grain of rice', yi 243 kue 243 xin 243 一颗心 'one heart'. In Dongxiang, the use of kue 243 corresponds to kozi when it is used to classify grains and round objects as in ( 17) but not when it is used with other objects (18-22).

Another classifier kou 43 zi 口 子 which is phonetically close to Dongxiang kozi and which could be at the origin of this loan, is essentially used with the word 'person' in the expression liǎng kou 43 zi 两口子人 'a family' referring to a married couple. It is rude to use it with the numeral 'one' as it points out the loneliness of that one person. This expression corresponds to Chinese mandarin yī jiā rén 一家人'a family' (used for a married couple for example). As it is used for people in general in Linxia, it is possible that the meaning of kozi in Dongxiang has been broadened because to some extent it phonetically resembles Linxia classifier kou 43 zi 口子. This would therefore explain what is found in example (18) nie kozi oqin 'a girl'.

In Linxia, the classifier kou 43 口 (which is different from kou 43 zi 口子) differs from standard Chinese (see above) and can be associated with a larger set of nouns, including zhu 243 猪 'pig', gue 243 锅 ' pot', guan 243 mu 42 棺木 'coffin' , fan 42 饭 'meal' , shuei 43 水 'water', tan 243 痰 'phlegm', jing 43 井 'well' and qi 42 气'air'. As anything related to a mouth or in the form of a mouth can be used with the classifier kou 43 口, it is also possible that kozi in Dongxiang has broadened its use by an association between Linxia classifiers kou 43 zi 口子 and kou 43 口. 5 Li & Thompson 1981:117 It is important to note that all of the above-mentioned classifiers can all be replaced by the general classifier ge 个 in Linxia, which by far is the most common classifier: 24) kae 42 di yi 243 ge shu 243 ye 43 miei 243 看的一个书也没 see PART one CL book also not '(I) did not even have a book to read'

In standard Chinese the classifier běn 本 'classifier for books, periodicals, files', would be expected in the equivalent sentence.

Dongxiang classifier kozi seems to be of various origins but in all cases, it cannot be identified as a lexical loan or a direct loan as it does not carry the semantic value of its Linxia counterpart. It cannot either be identified as a structural borrowing because the classifying function that classifiers usually carry is not completely clear in Dongxiang.

It is quite unclear why the Dongxiang language would use kozi rather that ge as a general classifier because first, the classifier ge is the most common classifier in Linxia, and second, it was already present in Dongxiang as the borrowing gie.

Classifiers in other Shironghol languages

Since all Mongolic languages of the Gansu-Qinghai area have been influenced by Chinese dialects, similar phenomena are expected in those languages. As mentioned before, measure words are present in these languages, however, the use of classifiers seems to be closely related to numerals. In Mangghuer, the classifier seems to be borrowed together with the numeral and varies according to the noun it is associated with. This resembles what is found in Dongxiang as described by [START_REF] Field | A Grammatical Overview of Santa Mongolian[END_REF] with the borrowing of classifier gie (example 6). The situation of Dongxiang is not as clear as that of Mangghuer where the use of classifiers has been systematized and where a category of classifiers has been built which carry the sortal function Chinese classifiers have. Hence, Mangghuer Classifiers are structural and lexical borrowings where the item itself and the function are borrowed together. In Dongxiang, only the item is borrowed as the sortal function has not been completely preserved.

Conclusion

Measure words have been present in all Mongolic languages, including Dongxiang, for a long time. However, classifiers as they are found in the Chinese languages are sporadically used and have been introduced through language contact.

In Dongxiang, there have been different kinds of borrowing for classifiers. Gie, from Linxia Chinese general classifier ge 个, has been borrowed as a single unit with numerals.

This process is quite common and expected in Dongxiang where grammatical units are often borrowed together with the noun they belong to. For example, suffix -ji, originally a Linxia particle ji 的 , has been loaned together with borrowed adjectives, forming a single unit in Dongxiang. It then has broadened its function by copying the functions of its Linxia counterpart (Lefort: 2015b) and finally has been grammaticalized. The second type of classifiers is a direct loan from Linxia (qiao) whose sortal function has been partially preserved. Again, the use of such a classifier is sporadic and not compulsory in Dongxiang.

The third type of classifiers are borrowed nouns used as classifiers (ganzi, qiaozi, kozi) and their sortal function is more or less clear. Those nouns all have different counterparts in Linxia but they are of Linxia origin, hence there is a phonological resemblance with them (gan 43 , qiao 243 , kue 243 ). Borrowed nouns have been reanalyzed to copy the Linxia classifier structures. Hence this type of classifier can be identified as being half way between calques and structural borrowings. In general, the use of borrowed items as classifiers is sporadic and most of the time can be identified as part of code switching phenomena. The fourth kind of classifiers are calques where indigenous words, mostly nouns, are used as classifiers to copy the Chinese structure (aman, shidu). In some very rare cases, words other than nouns are used as classifiers (matu). The fact that borrowed and indigenous nouns are used as classifiers seems normal as Dongxiang usually uses nouns as measure words.

A specific classifier, kozi, seems to have appeared quite recently in Dongxiang. It is also a borrowing from Linxia kue 243 zi 棵子'grain' that has been used as a classifier for grain, kernel and round objects, thus preserving its original meaning. But it has also developed and broadened the set of nouns it can be associated to (persons and inanimate objects), being closer to a general classifier than to a semantically bounded sortal classifier. There might have been an analogy with other Linxia classifiers, which have caused its semantic use to broaden. So the sortal function of kozi in Dongxiang is not clear thus proving that it is not a direct loan through borrowing or at least, showing that it differs from the other borrowed nouns used as classifiers in Dongxiang. The use of kozi not being compulsory it is thus not a structural loan. It is not a calque either as it does not copy the Linxia counterpart structure where different classifiers would be used according to the specific noun they are associated with (ge 个, kǒu 口,shuāng双,fú 福 etc.). However, it cannot be consider as part of codemixing either as it occurs only with indigenous numerals.

For

  this paper, I have used four linguistic materials for comparing data on the Dongxiang language, i.e. Buhe's Linguistic material on the Dongxiang language (1987), Field's dissertation's examples and language samples (1997), the Dongxiang Primary Bilingual School Material 2 (2002) and Lefort's unpublished PhD material (2012a). Buhe's linguistic material has been collected in 1981 and 1982 and consists of an introductory section comprising 47 pages (20 short chapters) of Chinese-to-Dongxiang translation sentences, a collection of 10 proverbs and 26 riddles, and 27 narratives of various lengths. Field's dissertation is based on 23 folktales and narratives from various sources and data he collected in Linxia and Lanzhou in 1990 and 1991; they include 8 narratives and folktales. The Dongxiang Primary Bilingual School Material has been mainly used in the experimental 1 Male Dongxiangs have always moved to the surrounding region as workers or as traders but these activities were bounded to the Qinghai-Gansu border region and were limited after the establishment of the People's Republic of China in 1949 and the economic reforms of the late 80's. 2 Dongxiang Primary Bilingual School Material will be referred to in this paper as DPBSM. bilingual school of the zhen of Narisi from 2002 to 2008 and has been compiled under the supervision of Chen Yuan Long (see Chen: 2006). The material comprises a set of learning material in dongxiang including short stories from which I selected 12 texts and which I used as comparative material for this paper. Other examples have been taken from the corpus collected during two field works in 2009 and 2010 respectively, conducted in the context of Lefort PhD dissertation (2012a). The corpus was recorded among a network of speakers living in Suonanba (锁南 坝) and Maomao (毛毛 ) villages both situated in the Dongxiang Autonomous District in Gansu Province. The corpus is composed of 30 texts (14 dialogues and 16 narratives), all of spontaneous speech and that comprise about 1,800 sentences. For this paper, I have used Ma & Chen's transcription system from the "Dongxiang-Chinese language dictionary" (Ma, Guozhong & Chen, Yuanlong. 2001. Dongxiangyu hanyu cidian.

'

  which are semantic substantives. Those are generally nouns and differ from classifiers which are particles used to combine a numeral and a mass noun. Examples can be found in all Mongolic languages, where nouns, both borrowings and indigenous items, can be used as such. Hereunder examples from Chakhar (2) and Bonan (3Two bottles of milk'

  5) Kha-ni zhigva-zhi nie shidu olien-ni sida-zhi hand-ACC reach out-SIMUL one piece cloud-REF tear-SIMUL 'He extended his hand to (reach) the cloud and tore a piece of it.' This word is referenced by Ma & Chen (2001) as a numeral classifier and translated as 'piece' (片 piān; 块 kuài), 'teeth' (牙 yá) and 'yuan' (元 yuán), but examples are not given. It is probably of Mongolian origin and stems from the noun shidun 'teeth', which has then extended its meaning to 'a bite of' and then to 'a piece of'.

  ): 7) Ene qioron jiere-ne chighan xiyangbaibu-ni horo-dene This head on-REFL white white turban-SUCC wrap-SUCC yiqiao long guilugva-zhi wo one.CL dragon change.itself-PRF 'He wrapped a white turban on his head that transformed itself into a dragon' 8) -Nie ganzi jiesung wo, ibeizi doyi-zhi siragva da-ne One CL rope be always cut-SIM break cannot-IMP -Moran-ni usu river-GEN water '(what is) A rope that can never break -A river' In general, the structure where borrowed classifiers occur does not conflict with the traditional word order of the Dongxiang language as it is similar to the structure already existing for measure words. The recurrent structure observed is [Numeral (indigenous) + MW/CL (indigenous or borrowed) + Noun (indigenous or borrowed)].In some rare cases, indigenous numerals and borrowed classifiers can occur together:

  addition to the borrowing of Chinese items used as classifiers in Dongxiang, some indigenous nouns are also used in this way to calque Chinese (DPBSM: 2002): 10) Ga biechin zi nie aman kielien kielie-wo small monkey only one mouth word speak-PRF 'The small monkey only said one word (one mouth of word)' This example differs from the above examples where indigenous nouns are used as measure words. Here the word aman 'mouth' is used in an abstract manner to classify the following noun kielien. It is intentionally used in this context to distinguish it from the idiomatic expression nie kielen lit.one word 'the same'. Hence the use of a classifier here seems to be justified to clarify the context. Another indigenous classifier, matu, also occurs in the same source (DPBSM: 2002): 11) Bijien-ni gie-de jieron matu kun wo Our-GEN house-LC four CL person have 'There are four members in our home' Here matu is used as a classifier to calque Chinese structure. In Standard Chinese the classifier kǒu 口 'mouth', is most often used with the word rén 人 'person' in expressions referring to members of one family: how.many CL person 'How many members do you have in your family?' In Linxia, the use of classifiers differs from what is found in Standard Chinese and the general classifier ge 个 is usually used in this expression: Family inside how.many CL person 'How many members do you have in your family?' The use of this specific idiomatic expression with matu in Dongxiang is also attested in other sources (Ma & Chen: 2001) but I have not found any evidence of its occurrence in Buhe's (14) or Lefort's material (15) where in the same context no classifier is used at all: 14) Bijienni gie-de igua dolong kun wo 2PL.PS family-LOC all.together seven person be 'There are seven persons (members) in our family' 15) Tani gie-de kun giedun wo? 2SG family-LOC person how.many be 'How many people do you have in your family?'

  qiqiu yaoyaobaibai piaoyi-zhi bao-zhuo all.a.sudden one CL red balloon swinging float-SIMUL fall-PROG 'All of a sudden, a swinging red balloon appeared from above' This structure is a calque of what it is found in Chinese where adjectives or adverbial modifiers are placed between the classifier and the noun. E.g. 5 : 23) tā shì yī gè hǎo rén 他是一个好人 3SG be one CL good person 'He is a good person' I have found several occurrences of this type, but, as far as I am aware, kozi is attested in neither Field (1997) nor Buhe's (1987) data and I have not found any evidence of its use in the DPBSM (2002).

  

  243 gan43 qiang243 一杆枪 'a rifle' and yi 243 gan 43 cheng 42 一杆秤 'a balance'. The nouns it is used with in Dongxiang, namely jiesung 'rope' and gonzhelie 'quilt', do not correspond to the classifiers in Linxia where qiao243 条 used with ropes is expected e.g. yi 243 qiao 243 sheng 243 一 条 绳 'a rope' and ge 个 'general classifier' or chuang 243 床 'a bed of' with quilts e.g. yi243 

  Matu is referenced inMa & Chen (2001) as an indigeneous word and is probably of mongolic origin, maybe from *yaan metü 'as if'. The use of matu as a classifier here is puzzling for two reasons. First, since the general classifier ge 个 is used in Linxia and kǒu 口 in Mandarin, one would expect to find either a borrowing of these classifiers or a calque of Chinese kǒu 口 (i.e.

	16)	Bi	nie		tang agvui-de echi-wo, ede matu gie ?
		1SG un MW confort	go-PERF.	now how do
		'I went once to comfort (him), what should I do now?	(Lefort: 2012a)

  the recurrent use of the classifier kozi. This classifier has occurred in both dialogues and told stories by younger speakers under 40. According toMa & Chen (2001), kozi is a borrowed noun from Linxia meaning kue 243 zi 棵子'grain' that can also be used as a classifier for round objects or object similar in shapes to seed or kernel in

	Dongxiang (17):			
	17) Ene (…) nie kozi togvon gholu-wo
	this	one CL	dust	transform-PRF
	'This (person) turns into dust'
	(18), and rarely with other numerals (19):
	18) oqin-la ye	man dahhala-zhuo, nie kozi oqin	kieli fugieda-zhuo
	girl-PR also all marry-PROG	one CL	woman belly swell-PROG
	'The girls are all married, and another woman is even pregnant.'
	19) jiu imutuni ghua kozi manhua	khiche ire-zhuo
	So like.this two CL	caricature go out come-PROG
	'So two caricatures like this came out (for the exam)'

Besides being used as above, kozi is also found in a set of different expressions where nouns are not in relationship with objects in shapes similar to seed or kernel and can also be used as a general classifier with indigenous numerals, most of the time with the numeral nie 'one'

  When numerals are of Mongolic origin, the use of classifiers is restricted to a few items, but most of time, no classifier is used at all. Examples from have not found any clear evidence of a recurrent use of classifiers in the different materials available in these languages, however, it is possible that under the increasing influence of Chinese, such phenomena have emerged more recently.

	The few examples of the use of classifiers found in these languages seem to be related to
	translations of Chinese sentences and cannot be identified as a systemized phenomenon. An
	example from Shira Yughur is given below:	
	28) Tere nege beng becheg cheni uu?	
	That one CL	book your ITP	
	'Is that book yours?'	
	However, in Mangghuer (29, 30 9 ) where numerals have been completely replaced by Chinese
	borrowings, classifiers are systematically used:	
	29) Ditu diere kelisa Xining-du san-jia huanguer bang
	Map on say Xining-LOC three-CL restaurant have
	'On this map there are three restaurants in Xining.'
	30) Niker jiura ning-du mer liang-tiao bang
	This time this-DAT road two-CL	have
	'Now there are two roads here'	
	Mongghul (25 6 ), Shira Yughur (26 7 ) and Jishishan Bonan (27 8 ) are given below.
	25) Tenga huapin huina ghuran boozi	yii-na.
	DEM vase after three newspaper have-PERF
	'There are three newspapers behind that vase'
	26) Buda-ne ger-te	orti dolon kun	be
	1PS-GEN family-DAT all seven person AUX
	'There are seven persons in my family'
	27) Sho-wa, ghuar sho-wa. Yizi bandang ghurang wi
	Neg-PST two neg-PST chair	three	AUX
	'No there are not two but three chairs'	

6 Example from Sino-platonic papers Number 69: 1996 7 Example from Sino-platonic papers Number 54: 1994 8 Example from Sino-platonic papers Number 28 : 1994 I

However, I have noticed that speakers were also using claques of the Chinese structure with Dongxiang numerals whenever they did not want third parties to understand. E.g. ghuar arwan ghuar lit. Two-ten-two 'twenty two' calqued from Chinese er shi er 二十二 lit. Two-ten-two 'twenty two'.

The use of gie in Dongxiang differs from its use in Mongghul, Bonan and possibly Wutun where suffix ge/gie can be added to a noun as a Singular Indefinite Enclitic.

Examples from Slater: 2003 

Hence, it is more likely that the Dongxiang language is under the process of building a category of classifiers which has not been stabilized in the language yet and other developments might occur in the future.